PAGE  
2

	FREIGHT 

FORWARDING AGREEMENT
No.3012
 Moscow, Russia                   « 15    » march     2010
.... LLC,  hereinafter reffered to as the “Client”, in the person of ....., acfing under the Charter, on one side, and ......,, hereinafter referred to as the “Forwarder”, represented by General Director ......, acting under the Charter, on the other side, mutually referred to as the “Parties” and separately referred to as the “Party”, have concluded this Agreement on the following.

1. Subject of Agreement

1.1. The Forwarder undertakes, for remuneration, to arrange for performance of services on transportation of containerized freight with the haul route and traffic specified in written requests of the Client (further referred to as the “Freight”). Additionally, the customer requests may contain other data subject to agreement by the Parties.

1.2. The Freight under this Agreement is the Client’s customer (consignor/ consignee) freight.

1.3.  Under this Agreement the Forwarder undertakes to:

-  arrange for transportation of Freight by the means, on route and in accordance with the transportation requirements stipulated in the Client’s request;

- select freight carriers and enter into shipping contracts with such;

- arrange for shipment and delivery of the Freight;

- execute and obtain documents required for transportation of freight;

- arrange for handling of freight in the Freight Departure and Destination Points;

- perform other obligations in connection with the services rendered under sub-clause 1.1 hereof.

1.4. The Freight Departure and Destination Points shall be specified in the Client’s request.

1.5 USD is the currency of this Agreement.

1.6 The sum of the Agreement is 50 000 USA dollars and is being summed up from the total sum of the compiled applications to the Agreement.

2. Rights and Obligations of the Parties

2.1. The Forwarder undertakes to:

2.1.1. Arrange for transportation of freight in a manner as to ensure acceptance of the freight in the Point of Departure and delivery of the freight to the Point of Delivery within the terms specified in the Client’s request provided that the Client has submitted the required Freight forwarding documents in time.

2.1.2. Enter into the freight shipping contracts on the most advantageous for the Client terms. If the Forwarder enters into a transaction on the more fulfilment terms, than those specified by the Client the benefit shall be a supplementary fee of the Forwarder.

2.1.3. Before signing the Certificate stipulated in sub-clause 2.1.6 hereof, submit to the Client a report with the following documents attached:

- transport waybill;

- other documents concerning the services stipulated in sub-clause 1.1 of this Agreement. Such documents may be submitted in the manner stipulated in sub-clause 6.8.

2.1.4.  Upon the Client’s request, submit information on the progress of commitments undertaken under this Agreement.

2.1.5. Notify the Client of the date and time when the freight will be delivered to the Destination Point at least 3 (three) calendar days ahead.

2.1.6. On a monthly basis, send to the Client an Acceptance Certificate for the services rendered. 

2.1.7. Agree extra charges required for performance of the present Agreement with the Client.

2.1.8. Provide to the Client invoices for the rendered services within a period as shall be specified by the Parties in an additional agreement.

2.2. The Forwarder is entitled to:

2.2.1. Involve third parties for performing its obligations under this Agreement.

2.2.2. If the Client fails to deliver the necessary documents under clause 2.3.2 hereof in due time, the Forwarder may abstain from performing its obligations under this Agreement.

2.3. The Client undertakes to:

2.3.1. Submit to the Forwarder written requests for transportation of freight according to the details contained in Annex 1 hereto.

2.3.2. Within 3 (three) calendar days from the date of submitting a request to the Forwarder, as stipulated in sub-clause 2.3.1 hereof, provide the Forwarder with the necessary documents and information on the services stipulated in sub-clause 1.1 hereof, in a proper way.

2.3.3. Ensure timely reimbursement of the Forwarder’s expenses and payment of the remuneration in accordance with clause 3 of this Agreement.

2.4. The Client is entitled to:

2.4.1. Choose a route and transportation means for shipping the Freight.

2.4.2. Require for information on the progress of commitments undertaken by the Forwarder under this Agreement.

3. Settlement Procedure 

3.1. The amount of the Forwarder’s remuneration for the services rendered and the sum of the reimbursement of the Forwarder’s expenses shall be specified in the Client’s request. 

3.2. The Client shall pay the remuneration and reimburse the expenses to the Forwarder not later than 10 (ten) banking days from the date of the invoice in accordance with the applications. 

3.3. Unforeseen expenses of the Forwarder that have not been initially agreed with the Client shall be reimbursed by the Client within 10 (ten) banking days from the date of an agreement on such expenses on the written application.
3.4. Payment for services is made on conditions of an advance payment.
3.5 USD is the currency of payment.

4. Responsibility of the Parties

 4.1. The Forwarder shall be responsible for the loss, deficiency or damage of the Freight from the moment of accepting the Freight in the Point of Departure and to the moment of the delivery to the Point of Destination.

 4.2. In case of late payment of the Forwarder’s expenses and remuneration the Client shall pay to the Forwarder a forfeit at the rate of 0.1% of the overdue amount per each day in arrears, but not more than 10% of the amount specified in the Forwarder’s invoice.

 4.3. The Parties shall be responsible for improper fulfilment of the obligations under this Agreement in accordance with RF legislation, including the responsibility in accordance with RF Law No. 87-ФЗ as of June 30, 2000 “On forwarding operations” (further referred to as the “Law”).

5. Circumstances of Insuperable Force

5.1. The Parties shall be excused from any responsibility for non-fulfillment or improper ulfilment of their duties under this Agreement if such non-fulfillment has been caused by circumstances of insuperable force arisen after conclusion of the Agreement as a result of the force majeure which the Parties could neither envisage nor prevent by reasonable measures.

5.2. The circumstances of insuperable force mentioned in Item 5.1 include: war and warfare, revolt, epidemics, earthquakes, inundation, snowdrifts, executive orders or resolutions of governmental bodies directly affecting the subject of this Agreement, termination or restriction of Cargo shipment to the relative direction established in the order stipulated by the corresponding regulatory legal act.

5.3. A Party affected by the circumstances described in Item 5.2 of this Agreement shall immediately (within two calendar days from their occurrence) inform the other Party in written form of the occurrence and its possible duration. Should this Party fail to inform of the circumstances of insuperable force, it will not have the right to refer to them unless such circumstances have prevented sending such notice.

5.4. Occurrence of the circumstances provided for by this Clause, provided that the requirements in Item 5.3 of this Agreement are complied with, will prolong the execution period of the duties under this Agreement for a period which in general corresponds to the period of action of the circumstance and a reasonable term required to eliminate it.

5.5. A Party referring to the circumstances described in Item 5.2 of this Agreement shall, within 30 days following their termination, submit to the other Party a document issued by the country’s Chamber of Commerce and Industry and containing confirmation of the above circumstances and their duration.

5.6. If a Party affected by the circumstances described in Item 5.2 of this Agreement has not carried out any duty under this Agreement by the moment of their occurrence, it will not be relieved from the responsibility due to occurrence of the circumstances of insuperable force.

5.7. In case if the circumstances provided for by this Clause last more than two months, the Parties shall jointly determine the future legal life of this Agreement.

6. Concluding Provisions

6.1. This Agreement shall come into force from the moment of its conclusion and be valid till 31 December 2010.

6.2. This Agreement has been drawn up and shall be interpreted in accordance with the laws of the Russian Federation.

6.3. All disputes and differences arising under this Agreement or in its connection shall be settled by the Parties by way of submitting claims according to the procedure stipulated by this Agreement and the Russian legislation.

6.4. Claims arising under this Agreement shall be submitted in writing within 10 (ten) calendar days following appearance of the reasons for such submission, except for the claims provided for by Item 4 Clause 12 of the Law.

6.5. A Party receiving a claim shall consider it and give an explicit reply in writing within 30 (thirty) calendar days from arrival of the claim.

6.6. Should the Parties fail to settle a dispute by the above measures, this dispute shall be transferred for consideration to the International Commercial Court of Arbitration attached to the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation (Moscow). Consideration of disputes shall be carried out pursuant to the arbitration procedural legislation of the Russian Federation whose decisions shall be deemed binding and final for the Parties.
6.7. Any alteration and additions to this Agreement shall be valid if drawn up in written form and signed by authorized representatives of the both Parties. The written form for the purposes of this Agreement shall be construed by the Parties as both preparing a uniform document and exchange of letters, cables, messages using such means of communication as fax and e-mail which allow identification of the sender and the date of sending.

6.8. Any additions, protocols, appendices to this Agreement shall become its integral part from the moment of signing by the authorized representatives of the both Parties.
6.9. In all matters which are not specified by this Agreement, the Parties shall be governed by the applicable laws of the Russian Federation.

6.10. In case of changing the names, addresses, banking details or reorganization, the Parties shall inform each other thereof in written form within a 3-day period from the date of related alteration.

6.11. This Agreement has been drawn up in two copies in Russian and in English having identical legal force, one copy for each Party.

6.12. Drawing up of other documents provided for by this Agreement may be carried out as agreed between the Parties, in Russian and in English.

7. Addresses, Banking Details, Signatures of the Parties

Forwarder
Bank information:

Client

Bank Requisites:


	ДОГОВОР

ТРАНСПОРТНОЙ ЭКСПЕДИЦИИ

№3012
г. Москва, Россия
             «15» марта          2010 г.

ООО «...», являющееся юридическим лицом, именуемое в  дальнейшем «Клиент»,  в лице Генерального директора ...... действующего на основании Устава, с одной стороны, и ....., именуемое в  дальнейшем «Экспедитор»,  в лице Генерального директора  ......, действующего на основании Устава,   с   другой   стороны, именуемые вместе «Стороны» и отдельно «Сторона», заключили  настоящий Договор о нижеследующем.

1. Предмет Договора

1.1. Экспедитор обязуется  за  вознаграждение  и  за  счет  Клиента  организовать выполнение услуг, связанных с перевозкой контейнеризированных грузов, маршрут перевозки и количество, которых указываются в письменных Заявках Клиента. В Заявках Клиента дополнительно могут предусматриваться иные данные, которые согласуются Сторонами.

1.2. Грузами по настоящему Договору являются грузы Клиента.

1.3.  В  рамках  настоящего  Договора  на  Экспедитора   возлагаются следующие обязанности:

-  организация  перевозки  Грузов  транспортом,  по  маршруту   и   в соответствии с требованиями к перевозке,  указанных в заявке Клиента;

- поиск перевозчиков и заключение с ними договоров перевозки Грузов;

- обеспечение отправки и доставки Грузов;

- оформление или получение необходимых для перевозки Грузов документов;

-  организация выполнения погрузочно-разгрузочных работ в Пунктах отправления и назначения Грузов;

- иные обязанности, связанные с оказанием услуг, предусмотренных п.1.1 настоящего Договора.

1.4. Пункты отправления и назначения Груза указываются в Заявке Клиента.

1.5 Валютой Договора является доллар США.

1.6 Общая сумма договора составляет 50 000 дол. США, и складывается из общей суммы заявок оформленных по договору.

2. Права и обязанности сторон

2.1. Экспедитор обязан:

2.1.1. Организовать перевозку Грузов таким образом,  чтобы  Грузы  могли быть приняты в Пункте отправления/доставлены в Пункт назначения в указанные в Заявке Клиента сроки, при условии заблаговременного получения от Клиента документов, необходимых для экспедирования Грузов.

2.1.2. Заключить договоры перевозки Грузов на  наиболее  выгодных  для Клиента условиях. В случае, когда Экспедитор заключит сделки на условиях более выгодных, чем которые были указаны Клиентом, то выгода является дополнительным вознаграждением Экспедитора.

2.1.3. Представить Клиенту до подписания Акта, предусмотренного п.2.1.6. настоящего Договора, отчет с приложением следующих документов:

- товарно-транспортные накладные;

- иные документы, связанные с оказанием услуг, предусмотренных п.1.1 настоящего Договора. Представление указанных документов, может осуществляться способами, предусмотренными п.6.8 настоящего Договора.

2.1.4.  По  запросам  Клиента  предоставлять   информацию   о   ходе исполнения обязательств по настоящему Договору.

2.1.5. За  3 (три) календарных дня уведомить Клиента о дате и времени прибытия Грузов в Пункты назначения.

2.1.6. Направлять Клиенту Акт приема-сдачи оказанных услуг. 

2.1.7. Согласовывать с Клиентом дополнительные расходы, связанные с необходимым оформлением конвоя на границе РФ. 

2.1.8. Выставлять Клиенту Счет о стоимости оказанной услуги в срок, согласуемый Сторонами дополнительно.

2.2. Экспедитор имеет право:

2.2.1. Привлекать для исполнения своих обязанностей  по  настоящему Договору третьих лиц.

2.2.2. При не получении в срок необходимых документов и информации, предусмотренных п.2.3.2. настоящего Договора, не приступать к выполнению обязанностей, предусмотренных настоящим Договором.

2.3. Клиент обязан:

2.3.1.  Предоставлять  Экспедитору  в  письменной  форме  Заявки к контракту  на перевозку Грузов.

2.3.2. В течение 3 (трех) календарных дней с даты направления  Заявки  Экспедитору, предусмотренной п.2.3.1. настоящего Договора, предоставить Экспедитору необходимые  документы и информацию для оказания последним услуг, предусмотренных п.1.1 настоящего Договора, надлежащим образом.

2.4. Клиент имеет право:

2.4.1. Выбирать маршрут следования Грузов и вид транспорта.

2.4.2. Требовать предоставления информации о ходе исполнения обязательств Экспедитора по настоящему Договору.

3. Порядок расчетов

3.1. Размер вознаграждения Экспедитора  за  оказанные  услуги  и сумма возмещаемых ему расходов указываются в заявке Клиента. 

3.2. Оплата вознаграждения Экспедитора и возмещение понесенных им расходов производятся в виде предоплаты, Клиентом не позднее 10 (десяти) банковских дней с даты выставления инвойса, согласно оформленной заявке.

3.3. Непредвиденные расходы Экспедитора, не согласованные с Клиентом в предварительном порядке, возмещаются Клиентом в течение 10 (десяти) банковских дней с даты их согласования по письменной заявке.

3.4 Оплата за услуги производится на условиях предоплаты.
3.5 Валютой платежа является доллар США.

4. Ответственность сторон

4.1. Экспедитор  несет  ответственность  за  утрату,  недостачу  или повреждение Грузов с момента их принятия в  Пункте отправки и до доставки в  Пункт назначения.

4.2. В случае просрочки Клиентом оплаты  расходов  Экспедитора  и выплаты ему вознаграждения, Клиент выплачивает  Экспедитору  неустойку  в размере 0,1 % от просроченной суммы задолженности за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы, указанной в Счете Экспедитора.

4.3. За ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации, в том числе, предусмотренную Законом Российской Федерации  от 30 июня 2003 года № 87-ФЗ  «О транспортно-экспедиционной деятельности» (далее – Закон).

5. Обстоятельства непреодолимой силы

5.1. Стороны освобождаются от ответственности  за  неисполнение  или ненадлежащее исполнение  своих  обязательств  по  настоящему  Договору  в случае действия обстоятельств  непреодолимой  силы,  прямо  или  косвенно препятствующих   исполнению   настоящего   Договора,   то   есть    таких обстоятельств, которые независимы от  воли  Сторон,  не  могли  быть  ими предвидены  в  момент  заключения настоящего  Договора  и  предотвращены   разумными средствами при их наступлении.

5.2. К обстоятельствам, указанным в п.5.1 настоящего Договора относятся:  война и  военные  действия,  восстание,  эпидемии,  землетрясения,  наводнения, заносы,  акты  органов  власти,  непосредственно  затрагивающие   предмет настоящего Договора,  прекращение  или  ограничение  перевозки  Грузов  в соответствующем направлении,  установленное  в  порядке,  предусмотренном соответствующим  нормативным правовым актом.

5.3. Сторона, подвергшаяся  действию   обстоятельств, предусмотренных п.5.2 настоящего Договора,  обязана немедленно (не позднее двух календарных дней с момента их наступления) в письменном форме уведомить другую  Сторону  о  возникновении  и    возможной    продолжительности    действия    соответствующих обстоятельств. Если эта Сторона не сообщит  о  наступлении  обстоятельств непреодолимой силы, она лишается права ссылаться на него, разве что  само такое обстоятельство препятствовало отправлению такого сообщения.

5.4. Наступление обстоятельств, предусмотренных  настоящей  статьей, при условии соблюдения требований п.5.3 настоящего  Договора,  продлевает срок исполнения   обязательств по настоящему Договору  на  период,  который  в  целом соответствует сроку  действия  наступившего  обстоятельства  и  разумному сроку для его устранения.

5.5. Сторона, которая ссылается на обстоятельства, предусмотренные п. 5.2 настоящего Договора, обязана в 30-дневный срок после их окончания предоставить другой Стороне документ, выданный Торгово-Промышленной Палатой страны, где имели место указанные обстоятельства, подтверждающий их наступление и продолжительность.

5.6. Если Сторона, для которой наступили обстоятельства, предусмотренные п.5.2 настоящего Договора, к моменту их наступления не исполнила обязательства по настоящему Договору, освобождение от ответственности по причине наступления обстоятельств непреодолимой силы на виновную Сторону не распространяется.

5.7.  В  случае  если  обстоятельства,   предусмотренные   настоящей статьей, длятся более двух месяцев, Стороны совместно определят дальнейшую юридическую судьбу настоящего Договора.

6. Заключительные положения

6.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента  его  подписания  и  действует до 31 декабря 2010 года.

6.2. Настоящий Договор составлен и интерпретируется в соответствии с законодательством Российской Федерации.

6.3. Споры и разногласия, возникающие из настоящего Договора  или  в связи с ним, решаются Сторонами путем предъявления претензий  в  порядке, предусмотренном настоящим Договором и законодательством Российской Федерации.

6.4. Претензии, возникающие  по  настоящему  Договору,  должны  быть предъявлены в письменной форме в течение 10 (десяти) календарных  дней   после возникновения оснований для их предъявления, за исключением претензий, предусмотренных п.4 ст.12 Закона.

6.5.  Сторона,  получившая  претензию,  обязана  рассмотреть  ее   и ответить по существу претензии в письменной форме не позднее 30 (тридцати) календарных дней с даты получения претензии.

6.6. В  случае  неурегулирования  Сторонами  спора  в  претензионном порядке,   спор   передается   на   рассмотрение   в   Международный Коммерческий Арбитражный Суд при Торгово-Промышленной Палате Российской Федерации (г. Москва). Рассмотрение споров производиться согласно арбитражного процессуального законодательства Российской Федерации, решение которого считается обязательным и окончательным для Сторон.

6.7.  Любые   изменения   и   дополнения   к   настоящему   Договору действительны, только если они составлены в письменной форме и  подписаны уполномоченными  представителями  обеих  Сторон.  Под  письменной  формой Стороны для целей настоящего Договора понимают  как  составление  единого документа,  так   и   обмен   письмами,   телеграммами,   сообщениями   с использованием средств факсимильной связи, электронной почты, позволяющими  идентифицировать отправителя и дату отправления.

6.8. Любые дополнения, протоколы, приложения к  настоящему  Договору становятся  его   неотъемлемыми   частями   с   момента   их   подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.

6.9. Во  всем,  что  не  оговорено  в  настоящем  Договоре,  Стороны руководствуются действующим законодательством РФ.

6.10. При изменении наименования, местонахождения, банковских  реквизитов  или реорганизации  Стороны  информируют  друг  друга  в  письменной форме в трехдневный срок с момента возникновения соответствующих изменений.

6.11. Настоящий Договор  составлен  в  двух экземплярах на русском и английских языках, имеющих одинаковую юридическую силу,  по  одному  экземпляру для каждой из Сторон.

6.12. Составление иных документов, предусмотренных настоящим Договором, может быть, по согласованию Сторон, осуществлено на русском и английском языках.
7. Местонахождение, банковские реквизиты, подписи Сторон

Экспедитор

Банковские реквизиты:

Клиент
Банковские реквизиты:



	On behalf of Forwarder
”
____________________ 
	От имени Экспедитора
____________________


	On behalf of Client

____________________


	От имени Клиента

____________________




